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TÓM TẮT— Va n       Na              h             n nư a  a    h           a             pha  n   an     ng    ng va n h           Na   hơ   
 a  n  a     a    a   pha   va n       Na        a  ơ      ng g a    a n na    a nh  a    ươ    h    n     p  ư   ố  hành văn  ũ sang  a  h 
 hể h ện  ớ     a  hư        ngư          a   ha   sa    h   ha    a   nha  va n Na        a  sư     ng  a   nh      ư  ngư        ư     a 
phương   ư  va   ươ n nươ   ng a      ng  a   pha      a    nh  Ng a    a       ha nh va n  ang ph ng  a  h  ha   ngư  Na        h   
h    n  a          ng  a    a   pha    a  ơ    a    h           n   pha n a nh  ơ   a n     ng n       a ngươ    a n Na          ng        s  ng  ơ   
 hươ ng  Đ     a    a   pha   va n          ng g a    a n na    ngườ   a  ó  hể nhận  a  ượ  những  ướ     “ hập  hững”  “ ò 
 ẫ ”  ủa những ngườ      ha  phá   ở          nh h  nh  h          a    ư  va n h    h ện  ạ      ng  ó  v ệ  sử  ụng  ừ ngữ  ịa 
phương  à  ộ     ng những nhân  ố  ự   ỳ   an   ọng  ể  ưa  hữ   ố  ngữ  ến vớ   ọ  g a   ầng    ng  ã hộ   

Từ khóa— va n        Na         ư  ngư     a phương   ư   a         ư  va   ươ n   ư  ngư       

I. MỞ ĐẦU 

   nh    n        h           Na       va n  a  v  ng  a    ơ   vơ   hơn     na       h sư  h  nh  ha nh va  pha        n     ng 
 h a ng  hơ   g an a    sư      p      ng  n ngư   a    a ng  ha   h   n nh   n      n  a     n v  ng  a    ơ   vơ   như ng          
     hơ p  a  a ng  Nh   a   g a      p g ư a như ng ngươ    ư   a   v  ng     n    n v  ng  a   na    a  pha n a nh    nh  ha   
h               n  a n   a   n  n phương ngư   ang  a     a n sa   va n h a  v  ng s  ng nươ   Na         

  a     a nh      h   h    v n  a p va   a    ư ng        a     a  h        a v  ng  a    ơ   na   nga    a ng  ha           ng     
ng  n ngư –                ư         an     ng– a n  ha ng    nh v    h      a    nh    ng  a     anh pha        n  a  h       

  a    a n        h             n nư a  a    h           a  g a    a n  hư        ngư  pha        n     ng  ha p va   ươ   như ng 
 ươ       a nh       h   h    n sư  ph ng ph     a  a ng    ng  a  h  h   h    n     ng       a    a   pha   va n        ang 
 ư ng  ươ    h a    h         ha nh va n         n      n  ơ    a    ư ng       ph ng  a  h     ng  ang  a     a n  ha   Na       
như     ện Thầy Lazaro Phiền  ủa P J    Ng  ễn   ọng   ản ( 887)  ươ       như  a   a   pha    ơ   ươ ng  h  
   ng va n h     a ng  hư        ngư  ơ  Na         a  đoản thiên tiểu thuyết trữ tình [1]  hơ  ng   n  a   hư ng  h  
nh      a        Na       sa      như       a ng  ư   Ng    n  ha nh  a  ,  ân Dân  ử  Phú Đứ  v.v.,  a            a      
  ể   hánh ( 885-  58) vớ  Ai làm được (1912), Cay đắng mùi đời (1923), Ngọn cỏ gió đùa (   5) và  h ảng 
gần 7   a   pha    ha     a  pha n a nh pha n na    ư     anh s nh h a   va n h       a Na          ng g a    a n na    

     v    a     ư  ngư        h   n     a    a   pha   va n          a g a    a n na    h   h    n ga n như     n v  n  ơ   a n     ng n    
 hươ ng nha       a   n ngươ   Na         a  hình như  â   hính  à  ộ     ng những ng  ên  ắ   ơ  ản   ượ   á   á  
g ả  á   ịnh nga   ừ  ầ  như Ng  ễn   ọng   ản  ã v ế     ng  ờ   ựa  ủa     ện Thầy Lazaro Phiền: “(...) tôi có 
dụng ý lấy tiếng thường mọi người hăng nói mà làm ra một chuyện hầu cho kẻ sau coi mà bày đặt cùng in ra ít 
nhiều truyện hay...” [2]. Những   ể   h  ế   a  ờ  sa  Thầy Lazaro Phiền ha   như          h   ng    n  a   na     a    
        a  như ng  a   pha      a            ha nh    

 ha   sa    ơ p  ư  ngư     a phương Na          ng  a    a   pha   va n   ô  g a    ạn   ố   hế  ỷ     ến nửa  ầ   hế 
 ỷ     ó  hể   ng  ấp  h   húng  a  á  nhìn  a    á  về  ình hình sử  ụng   ếng   ệ  ở       g a    a n h    sư    a    
             a  g a    ạn  hữ   ố  ngữ phá     ển và  ần  h ế  ư   hế nhờ và  sự vận  ộng  ủa nh ề   ầng  ớp  ã hộ   
 ặ    ệ   à  ủa  ầng  ớp   í  hứ   ê  nướ    

II. II  KẾT  U  KH O  ÁT 

              IỂM           Ĩ  
       a           ơ  a n      h        a ng nha  n  ha      ng  a    a   pha   va n       Na       g a    a n na    a  v         n  a   
 há nh ề   á   ừ ngữ     h a    như ng  ư      ng   n g     ha    a  na   h  ng    n    ng h a     a   ha       ngh  a  Đ     
na      ng     h       ơ   ơ  g a    a n     p     n  ư       ha nh va n           h         h    n sang  a  h  h   h    n  ơ    h   v      
   n  a    a    ư       ngh  a      a        h   n nh   n  Như ng  ư  ngư        a   h    n    ng g a    a n na    ang  a     a n sa   
   a phương        h    n  ơ   a n     ng n    ha ng nga      a ngươ    a n Na         ấ  ví  ụ  ừ nạng va   ư     : 

  ị  ô Phùng   ân nạng  a h à   ông  hầ   h ố   ộn  hông   ế   à  sa   à gỡ  á  g ận  ủa  ô cho  
 ượ    ở  vậ  ông  ứ  hủng  hẳng     h    ô [3]. 

  Nă   ạn  ứng   n hơn g ờ   ã  hông  ó   ền  à  òn  ị ngườ   ắng  ên  ẻ  ắng   ống   a   ạ  hắ  
lòng, nên bét     hỗ  há  [2]. 
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 ừ nạng ơ      n  h  a       ngh  a  a  “đuổi ra, xô ra, xua đi” [4] h ặ   hỉ  à “đuổi” [5]  Ng    n  a n        ng T  điển 
 hư ng ngữ Nam  ộ (   4)    ng g a    h   h nạng  à “đ y ra, xô ra, loại ra, cho ra rìa”   ừ    n  ư  bét  a       ngh  a  a  
“tránh xa, bét đi” [4]   a   ư  na   ha   như  h  ng    n   ấ  h ện    ng  ơ   n       a ngươ   Na       h    n na   

     h   n     nh      ư  ngư   ươ    a   nha  va n Na       sư     ng    ng g a    a n na   pha n a nh  ha      n     hư       sư  
   ng ng  n ngư     a  a  h      ang  h    n  ư  n  n va n h        sang  h  nh hươ ng va n h    h    n  a    Pha ng pha      ng 
 a    a   pha   va n       Na        ngươ    a  ha      hươ ng  a  h  a n v    a     ư  ngư    a             s   v       sa :   

     vậ   à ý  ha  ô   àng ngà   àng  ê sa   ể   h ếp   à    ền phí  ạ   ốn ha   hông   ế   a  nhiêu, 
nh ề   h   ạ   òn hấ  hủ  giằn thúc  á  ô  nữa [2]. 

 Tô  ngh   õ v ệ    êng  ủa  ô nã  g ờ   òng  ô  ái truất  hông  hể nà  nó   a  h   ượ  [ ]  
  nh  a vừa  ớ    ở   a  ặng  ắ   ạ h    ế      về  hì   an phủ     ướn  ò  ồ   ngà    ở vô ngồ  

chim bỉm t ên ghế  (…) [2].  
        nha             n ngư a  a        n ng nư ng  ơ     ưa  a   hưa    n      h  [6]. 
     ng Ngh  a  ha ng        ư ng      n g     ngư a x n xao  ươ    ơ   [6]. 

Như ng  ư  giằn thúc, ái truất, chim bỉm (=chỉm bỉm), n ng nư ng, x n xao   a   h    n    ng như ng   ươ ng hơ p     n 
ha   như  h  ng    n    n  a      ng  ơ   n       a ngươ   Na       h    n na       nh    nh    a (    nh    nh Pa   s    a) 
g a    h   h: giằn thúc     ngh  a “ a    h   ư         nói giằn thúc  à nó  nặng nhẹ” [4], ái truất     ngh  a “ái ngại, xót xa”  
chỉm bỉm  ó nghĩa “bộ tỉnh tu ng, ng i chỉm bỉm ng i không nhích mé ” [4], n ng nư ng     ngh  a  a  “bộ đi đài đoạ, 
không ra chi” và x n xao  à “xăm xăm bư c t i” [4]  Như va          h    ha      ng g a    a n na        a   nh      ư  ngư  
va n    n  a    ư  ngh  a       a    a  a  s  vơ    a  h h        a ngươ   Na       h    n na     

Ng a   như ng h    n  ươ ng vư a n        n   h  ng         n  ha        a   nh      ư   a  ngh  a  h  a   (ngh  a    )    a  h  ng 
 ha   ha n vơ   ngh  a h    n na          : 

       an  ê  anh  a ngủ  ạ   ộ ván  ó   ạ   ửa sổ phía   ướ   s ng ăn  ơ   hì   an Phủ  h  ăn  h ng 
 ộ   â  vớ  vợ   n   ạ  ông  h  phép xông pha vô nhà    ng nữa [2]. 

    a    ần  ưở      h    hằng Phùng  à vô nhà sa    ò   hấ   à  a  ngồ   ạ   ộ ván   ên nhà cầu, thì 
 ậ   ậ   ựng  â   ù  ựa  ánh  ửa  ồ   ó   ó      ên [7]. 

  ổng  hị  sa   ượ    ậ  ám sát quá mà [7]. 

   ng  a  h    ng h    n na   xông pha     ngh  a “dấn th n  ào n i gian nguy, khó khăn, không hề  uản ngại” [8]   h  
a     ư  xông pha  ang ngh  a “lư t  ào, xốc  ào, tuông pha” [4]     va        ng ngư   a nh     n       h   h     "cho  hé  
xông pha"  ư    a  "được  hé   ào ra"   ương  ư   nhà cầu    ng  a  h    ng h    n na   a  “nhà xí, nhà  ệ sinh, n i để 
người đi đại tiện” [9]  ha   ha n vơ    a  h    ng  h  a    Nhà cầu           h     a   “nhà dài, nhỏ cất nối th o nhà l n” 
[4],  h            n          a như ng nha       n  h   ơ  n  ng  h  n  ưa           ng  ám sát  a   ư    a   h    n  ha  nh     
   ng  a    a   pha      a            ha nh   ư  na    h  a    ang ngh  a “bám sát, theo sát một người nào đó để thực 
hiện ý đ  xấu”  hứ  hông  ó nghĩa như h    n na   a  “giết người một cách bí mật, có mưu tính trư c” [8]. 

Rõ ràng     ng g a    a n na    n       ng ngư  ngh  a    a  a   nh      ư   ha    a vơ   ngh  a h    n na    h          a   ha   
sa      a  h  ng       như ng  ư        ang ngh  a      ươ    a    a   g a  Na       sư     ng  ha  ph       n    ng  a   pha      a 
   nh như bợ ngợ, chằng chằng, dong dải, bấu làm, hạ thặng,  h n  hiền, tr t, dục dặc/ dụt dặt, hà h i, chiếm 
đoạt, rụi,  . . va      h      ươ   ngh  a    a như ng  ư  na    ngươ         a n pha     a  ư   như ng  ư      n phương ngư   a 
 ơ      ng g a    a n na  . 

B.            IỂM             
1. TỪ ĐA TIẾT 
       a   ha   sa    h   ha   ng a    ư   ơn ( h         a   ư   h a n       )   h    ư   a     ư  gh  p    ng  a  như ng  ơn v    h     
s    ươ ng  ha   ơ n    ng  a    a   pha   va n       Na          ng g a    a n na     h  ng  a  như ng  ơn v    ang    ng 
  a      nh  a      ng v    a    ngư  ngh  a va  ngươ   v     h  nh như va n  hưa  h  ng nha    a  h v          vơ         s    ư   

Đố  vớ   ừ  á    húng  ô   hấ   ó nh ề   ừ  hể h ện né   ặ    ưng  ủa  á h nó  Na      . V      : 

  ậ   ón  ô  ha   a  ần  ồ   hô    hông  hấ   ón nữa  à  ê  nà   ậ   ũng nghễu nghến ngang hàng 
mía tôi hoài [2].  

   ng          ng Pha n  a   ngươ    ư       ơ          nha  g a         a       n  s ng  a nh    nh ha  vơ   h  ng rít 
róng [2]. 

 Na    a n  a    a    a    ơ   n  n       a    ư ng  a     a ng  a ng: 

-    Đa n  a  g   tr y trúa va    na   [2]. 
Ngh    ngh  n  a   ươ       nh    nh    a v      a  “ngh    ngh  ng” va  g a    h   h “       a       a     h  ng  h     n  a  
 a  ” [4]          ng  a  “ ha     h  a   a   ha       n   a   nha   nh  a” [4]      ng “  a       a”  ã  ượ  Ng  ễn  ăn Á  g ả  
 hí h  à “  ê   úa   ả  ơ    ợ  nhã” [ ]  
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   ng     như ng  ư   a    a  na   h  ng  ha     a   h    n như chiu chít, d i đ i, huý hoát, ngắt nga...  é     ng ngữ  ảnh 
 ùng  ó  hứa những  ừ nà    húng  ô   hông  ì   hấ   ố    ên hệ nà  vớ  những  ừ  á     ng phương ngữ Na  
     h ện na    ể  ả    ng ngôn ngữ   àn  ân   í  ụ: 

  Nế   ô   ướ  vợ  há   ồ  sanh   n   hừng  ô  nhắ   ắ    ô   ỏ  ạ  vợ góa   n  hơ   ơ vơ chiu chít  ở 
dướ   ử     ền  ô   hị  sa   ượ  [2]. 

  Ông tuy tánh d i đ i  s ng  òng h ền  ừ  hẳng hề  ó   ộ  nhơn  ân   à  ũng í   h   à  hạ   àng   ổng  
 ở  vậ  a   ũng  ính  ến ông [ ]  

   n v    a   a n  a   huý hoát  g      g a     ha n   a  (…) [ ]. 

Những  ừ   ên hầ  như  hông  ì   hấ     ng  a    ư      n g a    h   h  ương  hơ     é   h   ngữ  ảnh  ùng   ó  hể 
h ể  “chiu chít”  ương  ương vớ  “côi cút”  “d i đ i”  ương  ự như “bạc đ i”, “huý hoát”  hì  ương  ương vớ  “xa 
xỉ”    

 ó những  ừ  á   à  ạng   ến â   ừ ngôn ngữ   àn  ân như dong dải (=   ng  ỏng), dụ dự (=     ự), húng hiế  
(= hà h ếp), huỷ bạc (= phụ  ạ ), lu lờ (=     ờ   ù  ờ), n o n ng (= não nùng), nguy nguýt (= ngoa nguýt), nhau 
nháu (=  a   á ), hí hởn (= hí hửng)  v v . Đặ    ệ    ó   ường hợp  ùng  ộ  nộ    ng ngữ nghĩa nhưng  ó những 
 á h v ế   há  nha  như h m hút và huôi hút   í  ụ:  

 (…)     na ng    n na      ng  ư  n   g ư  ngh    p  h  ng   a n     n  a       như    h    sơ            nh h m 
hút n       n   ha ng  ươ    a   a           ng  a   a   h    [6]. 

       ha        h  ng   n  h  ng      huôi hút          nh n  n       ơ   an    ng  a  ơ   a   [ ]. 

      h   ngư   a nh  h   h m hút va  huôi hút như     n  ương  ương vơ   côi cút, lẻ loi, tr  trọi, không n i nư ng tựa 
 h    a  h h     h    n na       ng huôi hút  hì  ượ    ỳnh  ịnh  ủa v ế   à “hui hút”    ng  hơ   g a    h   h  a  “bộ 
nghèo nàn c  khổ” [4].   

Ng a    a   h  ng       ha      ng  a n pha        a  p    n như ng  ư   a   v  n     ngh  a  ha    a vơ   ngh  a h    n na    a   h    n 
 h  ng        ng g a    a n na     ừ chờn  ờn  à  ộ  ví  ụ: 

 (   ) vừa ngh   ên   ường  hanh  hì ông chờn  ờn ngồ   ậ  và hố   hú Phú  a  ờ  và   h   a ” [2]. 

Chờn  ờn    ng   ường hợp   ên  ang nghĩa “bật dậy, đứng lên”     vậ    ỳnh  ịnh  ủa  ã g ả   hí h chờn  ờn là 
“bộ nh y dựng, bộ cất mình lên, hai tay bổ t i” [4]    ện na  chờn  ờn  hông  òn  ang nghĩa ấ   à  hỉ  ó nghĩa 
“lượn  uanh  u n không rời” [8]  

 ũng  ần  ư  ý  hê   ằng     ng g a    ạn nà  những  ừ như cha chả, ứ hự, ý hị  ó  hể  hưa  ang sắ   há    ể  
 ả   ạnh như h    n na   a         h  ng  ươ       nh    nh    a h a     a   g a     a  iệt Nam t n t  điển ( hanh Ngh  ) 
g a    h   h  a  như ng  ư         h   “tiếng kêu”  

 Nế   há  ưng ổng   hì  há  hế      ự   hổ nữa  cha chả  à nế   há  sanh  h  ổng  ượ   ộ   hú    n 
trai, ôi thô     ý   ế   hừng nà  [3]  

  ô Ph    ễn ngh  nó  ứ hự   ặ   ô  à   à   v ệ   ã  ỡ  a  ồ    ế   ính  à  sa ? [ ]  
   ờ  ơ     n nà    á   ờ   ồ   Nó   ốn g ế   ô   à  Ý hị   ế  sứ  nó  [7]  

 hả  sá   ừ  á     ng g a    ạn nà    húng  ô   òn  hấ   ó và    ường hợp  à  ừ  ượng  hanh như chét chét, è è, 
( ườ ) hịt hạt   ấ  h ện    ng  á   á  phẩ  văn   ô   Những  ừ  ô phỏng â   hanh  h   nhận  hứ   ủa ngườ  
Na        h  nên  húng  ũng  há  ặ    ưng. 

 Ông  hấ   ộ   ặp  h   sắ   ương nhả    ướ   hề     ếng  ê  chét chét (...) [3]. 
  a  ngườ   ề  a  và   ửa  hì ngh    ếng  a nh  nhỏ  và  ó   ếng vùng vậ  è è [2]. 

  è   ươ       nh    nh    a g a    h   h  a  “h i thở tức tối” va  n    v       “gánh nặng thở è è” [4]. 

 ương  ư  như  ư   a         vơ    ơ p  ư  gh  p   h  ng         ng gh  nha  n  ươ    h  ng     như ng  ư       na   h  ng  ha   
  a   h    n    ng phương ngư  Na                như  ư  bấu làm, hạ thặng, ư n yếu, hốt tốc, mang nhiên           ng  a   
 a   pha      a            ha nh va        va    a   g a   ha  :  

  (   ) họ bấu làm  hó   ê   ộ   h   hạ thặng   ụng   nh  à  hông h ể  nghĩa (   ) [3]  
  à  â  g ờ  hân  ô nghè   hổ  phả   a   h ê vá  ướn  ặng   ế   ơ  ăn  nế   hông  ấ   hồng  ủ  

gặp  ơn ư n yếu, thì   ế   â   à nương  ựa [3]  
 Nhưng  à  ô phả   é   ạ   h   ỹ   hẳng nên hốt tốc   ở  vì hố   ố  sợ v ệ   hông  hành  à  òn phả   ị 

hạ  nữa [ ]  
 Tôi nghe nói còn mang nhiên  hưa  áp  ượ  gì [ ]  

 ại Nam  uốc  m tự  ị    a     nh    nh    a    ng như    ng       s    ư      n phương ngư   ha    h  ng  ha         ư  
g a    h   h như ng   ươ ng hơ p na        nh    nh    a  h   n     a  ư  “bấu th o” vơ   ngh  a “tuốt th o, bốc th o” [4]   a n 
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 ư  va   ngư   a nh    a  a     h  ng  a      h   s    a ngh  a    a “bấu làm”  ương  ương vơ   “bám th o” va  “hạ thặng” 
 ương  ương vơ   “thấ  hèn”   ương  ự  “ư n yếu”  ũng  hông  hấ   ượ   hú g ả     ng  á   ừ   ển    ỳnh  ịnh 
 ủa  hỉ g ả   hí h ư n  à “ uá cử, hết tư i, có mùi hôi, dở dang, yếu đuối, không yên trong mình” [4].   êng   ường 
hợp hốt tốc  h    ó  hể  à  ạng   ến â   ủa “hộc tốc”,    n mang nhiên      h    à “miên man/ m  màng”    ng vốn  ừ 
toàn dân vì theo  iệt Nam t n t  điển  ủa  hanh Nghị  hì mang nhiên  ó nghĩa “mờ mịt, không rõ ràng” [5]. 

2. TỪ NGỮ VA  MƯ N 
  ện  ượng va   ượn â  và nghĩa  ừ ngữ nướ  ng à    ặ    ệ   à  á   ừ gố  Pháp  ũng  à h ện  ượng  há phổ 
  ến    ng g a    ạn nà    hẳng hạn  ừ se (=  ha n  h    ) va   ư  (người) lon ton/ (đi) lon ton   a   h    n    ng  a    a   
pha      a Ng    n  ư        va             ha nh: 

  Ổng se vớ   a hôn?  

  ờ  ơ    a vớ  ảnh se  ắ   hớ  (   ) 
 hông  ó  ẽ  Phả   ó  ảnh  hỉ  ã  hỉnh   a  ống  ượ   ồ    hớ  ó  ẽ nà  anh    se  ưa na    à ảnh 
 hẳng  ờ ” [2]. 

  ữa nọ  hí Đạ  ngh  nó   òa  ân Đá   ó  h ế   ộ  người lon ton    g ấ   (   ) [ ]  
  ạng ngà  anh  a và   òa  ân Đá    n đi lon ton [2]. 

 ừ se  hông  hấ    ỳnh  ịnh  ủa g ả   hí h    ng  ại Nam  uốc  m tự  ị      nh ên   ăn  ứ và  ngữ nghĩa  ủa 
  ạn  h ạ    ên   húng  a  ó  hể  hấ   ằng nghĩa  ủa  ừ se tương  ương vớ  “th n, th n thiết, th n mật” vốn  à 
 ộ   ừ gố  Pháp (cher) [5]   ừ lon ton h ện na   à  ộ   ính  ừ “gợi tả dáng đi, chạy (thường là c a trẻ  m) nhanh 
nhẹn,  ẻ h  hởi” [8] nhưng  h  ấ  vốn  à  ộ   ừ gố  Pháp   ó  à  ừ planton  hỉ “người tuỳ  hái, người chạy giấy 
trong các công sở thời thực d n Phá ”  ó  hể v ế   hành loong toong [5].  

3. MỘT V I TRƯ NG H P ĐÁNG  ƯU   
   ng  a    a   pha   va n       Na          n     nh     h    n  ươ ng ng  n ngư   ha   h   v    ha     ha ng ha n như h    
 h  ng  a    ư  ngư   ưng h   g a    a n na   h  nh như  a  pha n a nh  ha      n          a nh  a  h      a       n     ng       a  
       a        n          g  n g ư   a    h      v         n  h  ng      ưa         a    pha       p nha  n   h    n    nh    ng    
hươ ng     p     n  g a   ư  ng  n ngư   va n h a    h  nh    ng       a nh a     ư  ngư   ưng hô    ng  a          an h    g a 
   nh va   a  h        ng     như ng       h    n  a  a ng   

   ng  a          an h    g a      p  a     ng g a    nh  a n    ng  a  h      ha   như  a    a  p  ư  ngư   ưng h   va n  hưa 
 ươ    a    a  p     n  h         ư ng như    ng  a  h     nga   na           như  a  p  ưng h   “qua - em”  a   a  p  ư  ngư   ưng 
h    ha  ph       n   h  ng      h    ươ      ng    ng   an h    g a      p g ư a ngươ    ơ n       vơ   ngươ   nh        :  

  hị     â  vậ   hị  a ? 

Qua  h   hông  à  à  a    ể  ông  ương   ản  ắ  qua,       ống nhà v ệ   óng   ăng qua [7]. 
   ng   a n  h a       n   h       (vơ   a    a n  ươ  )  a  ngươ    ơ n         ưng  a ng “  a”      vơ    ha ng    (ngườ   ó 
va  nhỏ hơn): 

  a    g ư a  h  ng vơ   vơ     ng   an h    g a    nh    ng Pha n  a  n    vơ   vơ   a  Ph  ng   a n:  

   Em   ốn v    á h nà  qua  ũng  à   h  em  ượ  vừa  òng hế   hả     ễn  à qua  ượ   hấ  em vui 
thì qua phỉ  ình [3]. 

 h       nh    nh    a   ư  “ ua”    ng      h   “ta, chúng ta” [4]  “qua” v  n  a   ư   ươ   ngươ   n    ( a        a  na  ha  
nư       v    h               ơ n hơn)    ng     ng  a      ng  a     an h     a  h        ng như    ng   an h    vơ  -  h  ng  Ngươ   
    va   h  ng      h      ng “qua”  ể  ưng như ơ  ha  v           n.    

             a ng  ư      ha    a     ng   an h    g ư a   n  a   vơ    ha      ngươ   Na        h  a      ng  a  p  ư   ưng h   
“tôi – ba/ tía/ má”  a   ha  ph       n  hư   h  ng như  a  p “con”  “ba/cha/má /mẹ” như h ện na    

   Ba   ế   à  a  òn hỏ    ớ   ê    h ệ  tôi   ồn   á  [2]. 
  Ba má nói oan cho tôi  ắ    ẽ nà  tôi  à ngườ   ó họ   à      òng á   â  g ế  vợ g ế    n tôi sao! [2]. 

Ứng  ử  ưng hô    ng  á   ố    an hệ  ã hộ     ng g a    ạn nà   ũng  hông  há   a  ấ  s  vớ   á h g a    ếp 
 h ng  ủa   ếng   ệ    àn  ân      nh ên   húng  ô   ũng  hấ   ó những né    êng    ng  á h ứng  ử  ủa ngườ  
Na         ha ng ha n xưng hô  h    hứ  vụ  nghề ngh ệp  ũng  à  á h ứng  ử  ủa ngườ  Na          ng g a    ạn 
nà    ó  hể  ó  à sự  ế  hợp g ữa  hứ  vụ  nghề ngh ệp vớ   ên như Thầy thuốc Cộn,  ội Cành, Hội đ ng 
Phán   h ặ   ế  hợp ông/ bà + chức  ụ  h    á h phân   ệ  g ớ   ính như bà Ph  (tri phủ) Ông Phán, v.v.:  

  Anh Cai tuần ơ    hị  a  ở nhà  à  g ống gì  hông   ế   à bà Cai   ể   àng  ắ       hỉ   ống nhà 
v ệ   ồ  [7]  

 (   )  à nó  vớ   ương   ản  ằng: 
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       n  hốn nạn nà  nó  ớ   â    ế   h  ện nó   ấ   h   ấ   hể   ện  a  vớ   hằng  a  tao. Hư ng 
 uản   à  phả   ắ        ống nhà v ệ   óng   ăng nó  ặng   a  ấn  ồ  g ả    à  h  nó ở  ù  h   a  
[7]. 

  ng hội đ ng Phán  a   ngươ    ư       ơ          nha  g a         a       n  s ng  a nh    nh ha  vơ   h  ng      
   ng   hươ ng  hươ ng  a      n h a    ngươ   ơ   h    ng  a       a               h   h              a   hơn  a   a nh 
[2]. 

Ngươ   n    (           ơ n hơn)      h   g    như ng ngươ   nh          ngươ       h    ha   a  h         (na  g ơ  )  a  “trò  m”. 
Đâ   ó  hể  à  ộ    ường hợp  ặ    ệ     ng phương ngư  Na        

  Trò em ở  ĩnh   ng   ống  â   hơ  ha   à  ó v ệ   h ? [ ]  
   Trò  m  a       pha    a   a            n  ha ng? [6]. 

 h   ha   sa    ư  ngư     a phương Na         h  ng       ha      n            ặ    ưng  há   ũng  há  hú vị   ó  à v ệ  sử 
 ụng  ộ  số       ư   a            ang  a     ha   Na        phản ánh phần nà   ố  s   nghĩ   á h  ánh g á về  á  h ện 
 ượng    ng   ộ  sống  ủa ngườ  Na        Đa        h    a  như ng       ư     nh  anh        ư         a    a ng thái, tính 
 hấ    ánh g á  ứ   ộ như: đầu mày cuối mắt, bu n nghiến, khô  u o, l n trộng, đ n trạy, d  cảy, lời nhỏ nhoi, mét 
ưởng, hỏi  hăng, chai mặt bết giò...   a       ng      h    a  như ng       ư         a    a ng  ha   ha nh     ng ha  ha nh 
 ộng như: lỏ cặ  mắt chao bảo/chau  uảu, đạ  nhầu, bịt mũi bưng tai, b i buôi  ui  ẻ, bá    bá  ất, bù lăn bù lóc,  
cười tr y nói truốt  …  ên  ạnh  ó   hông  hể  hông nhắ   ến những  ụ   ừ  ố  ịnh  ó nộ    ng ngữ nghĩa sú  
 í h   ô   h   ang  ính    ế   ý:  ảy mư i c a có cũng   a mười lăm, Làm bộ nhu r i xách lu mà chạy,  ắt tròn bẻ 
méo, Nhẹ như bư c ch n bọc gòn,  òm cá cá ch ng l  đ , ngắm nhạn nhạn ch ng sa, Thả lý l o giàn … 

III. KẾT  U N 

 ha   sa         s    ư  ngư     a phương Na          ng  a    a   pha   va n              h             n nư a  a    h          
 h   a  ha        n    v   h a       ng g a      p ng  n ngư  ơ        v  ng  a    ơ       n  a   n  n  h ng    a ng  n ngư    a n 
 a n    a       ng g a      p ng  n ngư  ơ  phương Na    h  ng   a  a  h    ng  ư  ngư   ủa những nhà văn Na        a  
 h   h  ng  a  ha    ươ         ph ng  a  h  a       ng   a   “Na      ”  Ngươ    a      h   nha  n  a  ươ   như ng  ươ      
“ hập  hững”  “ ò  ẫ ”  ủa những ngườ      ha  phá   ở  ố    ịnh hình  h   ộ    à   ư    ể   h  ế  h ện  ạ   
   ng  ó  v ệ  sử  ụng  ừ ngữ  ịa phương  à  ộ     ng những nhân  ố  ự   ỳ   an   ọng  ể  ưa  hữ   ố  ngữ 
 ến vớ   ọ  g a   ầng    ng  ã hộ   

Nh  n  h ng   ư  ngư     ng  a    a   pha   va n        a  ơ      ng g a    a n na   pha n a nh  ha      n     ơ   a n     ng n    
   a ngươ    a n    ng        s  ng  ơ    hươ ng   a         a     a sư       hơ p g ư a ng  n ngư    a n  a n  an   a  h a  nha  p 
va   ng  n ngư     a phương     va     a       h  ng      ư  ngư     n g ư   a      ng  a n  ha n  h  ng như ng n    ngh  a     
trong  h        s    ha    a   a    a   “ h    n    nh”  h a    h     a   ha   nha n ngh  a v  n        a  ư           a    ơ     a   
ph ng ph    a    ha nh     ngư  ngh  a    a  ư        a    ơ p  ư  na   h a  nha  p vơ   như ng  ư   ơ    a    a    như ng  ư  va  
 ượn  ể  ó  hể  áp ứng như  ầ  g a    ếp  ủa  ô    ường  ã hộ   ang phá     ển    
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WORD  FROM THE  OUTHERN VIETNAME E DIA ECT IN PRO E WORK  
FROM THE  ATE 19TH CENTUR  TO THE FIR T HA F OF THE 20TH CENTUR  

Tran Van Tieng 

ABSTRACT— The prose of the Southern Vietnam from the late 19th century to the first half of the 20th century is an 
important part of the modern Vietnamese literature. Prose works of the Southern Vietnam published during this period 
marked the transition from the old style of writing to the new expression of the Vietnamese script. Survey results show that 
Southern Vietnamese writers used many archaisms, words from the Southern Vietnamese dialect, and loan words in their 
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works. In addition, the writing style with Southern Vietnamese oral language was explicitly shown in the works written in 
the early 20th century. It reflects the speech of the Southern Vietnamese in their everyday life. When reading those prose 
works from this period, everyone can recognize the "toddling" and "groping" steps of the explorers, the pioneers, which 
shaped a modern literature trend. Among them, the usage of the words from the Southern Vietnamese dialect is one of the 
extremely important factors to bring the Vietnamese script to all the strata of the society. 

Keywords - prose, Southern Vietnam, dialect, polysyllabic words, loan words, archaism  
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